
马说翻译视频动画解释 法语翻译心得体会
(通用9篇)

范文为教学中作为模范的文章，也常常用来指写作的模板。
常常用于文秘写作的参考，也可以作为演讲材料编写前的参
考。写范文的时候需要注意什么呢？有哪些格式需要注意呢？
下面我给大家整理了一些优秀范文，希望能够帮助到大家，
我们一起来看一看吧。

马说翻译视频动画解释篇一

法语翻译是语言翻译的重要分支之一，它在国际交流、商贸、
法律、文化等领域中起着重要的作用。但是，法语翻译也有
其独特的难点，比如语法、词汇、语调、表达方式和文化差
异等，需要翻译者具备一定的语言技能和文化素养，才能有
效地完成翻译任务。

第二段：法语语法与翻译技巧

在法语翻译中，语法是最基本的问题。翻译者需要深入理解
法语语法规则和用法，运用正确的语言形式来表达信息。特
别是涉及到名词和动词变化，必须准确识别它们的数、性和
时态等。除此之外，翻译者还需要熟悉法语的主谓宾结构和
其它语言规则，以便翻译出更准确、自然的句子。

第三段：法国文化背景与翻译实践

法国是一个具有深厚历史和文化底蕴的国家，其文化差异与
其它国家也有很大的不同。在法语翻译时，必须了解法国文
化的内涵和特点，避免出现文化误解。例如，在法国，有许
多代表性的艺术形式和文化习俗，会在翻译中导致不同的表
达方式和文化内涵。因此，翻译者必须使用恰当的文化背景
和结构，保证翻译的内容与原文一致。



第四段：法语翻译的技巧与要点

在法语翻译中，翻译者还需要具备一些特定技巧和要点。例
如：要准确理解原文的意思，不能将其翻译成一句话或一组
词；要正确把握词汇和用法，以避免造成歧义；要注意段落
结构和语法结构的差异，以便更好地转化翻译语言的意义。
最后，要保持一种开放和敏感的态度，以便随时了解翻译过
程中出现的问题，并根据不同的要求采取相应的解决措施。

第五段：结论

总之，法语翻译是一项技术含量和文化素养要求相当高的工
作。在学习和实践中，我们必须掌握相关技能和要领，深入
学习法国文化和背景。只有不断学习和练习，才能更好地完
成翻译任务，达到专业水平。

马说翻译视频动画解释篇二

2.头戴红纱帽，身穿黑外套，登台做手势，走路唱小调。(打
一昆虫)——答案：苍蝇

6.有土崎岖不平，有足不良于行，有水风浪不停。(打一
字)——答案：皮

7.个儿不算大，帮着人看家，身子用铁打，辫子门上挂。(打
一物)——答案：锁

8.乍看像鱼汤，细看像豆浆，非汤又非浆，喝起格外香。(打
一食物)——答案：牛奶

11.相打不着手，叫喊不停口，赢了博虚名，输了偏有
酒。(打一游戏)——答案：划拳

13.数数算算，不止几千，再添一点，它就不圆。(打一



字)——答案：万

15.千字插中间，北字分两边。(打一字)——答案：乖

16.凉有人吃，热有人吃，烧开煮熟没人吃。(打一物)——答
案：酒

17.摇荡海中水，扫落园中花，走遍普天下，不能见到
它。(打一自然物)——答案：风

21.叫针不是针，像表不是表，千里去旅游，它是好向
导。(打一物)——答案：指南针

23.有一有二也有三，一根树枝连成串。(打一字)——答案：
丰

25.麻布包，红绸袄，里面睡着白宝宝。(打一农作物)——答
案：花生

27.头脚上长头发，清早起来满地爬。(打一日常用品)——答
案：扫把

29.闪闪亮亮，万点灯火;照亮天空，布满银河。(打一自然
物)——答案：星星

马说翻译视频动画解释篇三

许多人写文章讨论翻译中的风格问题，倒也的确大都涉及文
学作品的翻译。风格能不能译，大体上有两种意见。

一种意见认为风格是能译的。早在1922年茅盾就曾写
道：“直译的意义若就浅处说，只是‘不妄改原文的字句’；
就深处说，还求‘能保留原文的情调与风格’。”



1954年茅盾在全国文学翻译工作会议上的报告中说道：“文
学的翻译是用另一种语言，把原作的艺术意境传达出来，使
读者在读译文的时候能够像读原作时一样得到启发、感动和
美的感受’。这样的翻译，自然不是单纯技术性的语言外形
的变易，而是要求译者通过原作的语言外形，深刻地体会了
原作者的艺术创造的过程，把握住原作的精神，在自己的思
想、感情、生活体验中找到最适合的印证，然后运用适合于
原作风格的文学语言，把原作的内容与形式正确无遗地再现
出来。”

1980年茅盾在“《茅盾译文选集》序”中写道：“很重要的
一点是能将他的风格翻译出来。譬如果戈理的作品与高尔基
的作品风格就不同，肖伯纳的作品与同样是英国大作家的高
尔斯华绥的作品的风格也不同。需将一个作家的风格翻译出
来，这当然是相当困难的，需要运用适合于原作风格的文学
语言，把原作的内容与形式正确无遗地再现出来。除信、达
外，还要又文采。这样的翻译既需要译者的创造性，而又要
完全忠实于原作的面貌。这是对文学翻译的最高要求。”

这个意见是有人支持的。1961年刘隆惠在“谈谈文艺作品风
格的翻译问题”一文中写道：“对于文学翻译，不仅要求通
顺流畅，而且要求表达原作的风格。”他还说：“我认为风
格并不是不能译，而是难译。其所以难是在于译者必须具备
两个条件。其一是要有认识风格的水平；其二是要有表现风
格的能力。”

另一种意见认为风格是不能译的。1959年周熙良在“翻译与
理论”一文中写道：“有人自诩翻译哪一个作家就能还出这
个作家的面目或风格，我看这只是英雄欺人语；据我所知，
就有翻译家对本文还不大能弄懂得，就大吹自己的翻译是旨
在表现原作诗一般美丽的风格。依我看，对一个作家或者风
格的认识也还是根据对作品本文的理解而来的，否则便是空
话。教外国文学的人最喜欢谈风格，但是，对于一个搞实际
翻译的人来说，风格却是一个最难谈得清楚的东西。我觉得，



在通常情形下，它好像只是在无形中使译者受到感染，而且
译者也是无形中把这种风格通过他的译文去感染读者的，所
以既然是这样情形，我看就让风格自己去照顾自己好了，翻
译工作者大可不必为它多伤脑筋。……我觉得翻译工作者如
果要花许多功夫去钻研作品的风格，还不如花点功夫去培养
自己的外语感受能力好些，因为翻译工作究竟是和语言文字
打交道的工作，而语言却不止是数字符号那样抽象而无情的
东西。”

二十多年以后，周熙良依然坚持自己的这一看法。1982年他在
“翻译三论”一文中写道：“严复只提雅，而不提原文风格，
我们现在提文学翻译要有风格，也不宜要求译出原文风格：
原文风格是无法转译的。……我仍旧认为风格是无法翻译的，
风格离不开语言，不同的语言无法表达同样的风格。”

这一种意见也是有人支持的。1961年张中楹在“关于翻译中
的风格问题”一文中写道：“在同一语言的领域里，尚且不
宜摹访一个作者的风格；在翻译方面，把原作译成另一种语
言而要保持同一风格，这是更不易做到的工作。……我是极
为赞同周熙良同志的‘不必多伤脑筋’的说法的。”

马说翻译视频动画解释篇四

作为进行法语翻译的人，我这段时间总结了一些心得。翻译
是一项需要持续练习、耐心磨合的工作。在不断地实践中，
我逐渐发现自己在译文质量、表达能力、语言逻辑、专业术
语等方面有着不断进步的表现。下面我将分享一些我的经验
总结和感悟，以期对开展翻译工作、提高语言技能的同学有
所帮助。

第二段：认真研读原文、深入理解

在翻译过程中，首先要认真研读原文，深入理解它的内涵和
意义。首先，对文本中的句子构造、词汇搭配、语法结构等



方面进行分析，理解句子结构和逻辑关系。然后，根据语境、
主旨和情感色彩等要素，进行一定的译文调整，使得翻译结
果更加流畅、准确、自然。当然，对于行业或专业术语的翻
译，要特别注意其术语含义、行业要求等方面，力求达到尽
善尽美的效果。

第三段：积累词汇和语法结构

在进行法语翻译时，我们需要持续积累词汇和语法结构。对
于不熟悉的单词及短语，可以利用词典、网络资源等途径进
行查找和学习。同时，也可以在长期的实践过程中，记录生
活、工作中遇到的各种词汇及语法结构，进行分类整理、常
规学习，以此达到丰富语言表达和提高翻译质量的目的。

第四段：熟悉行业与文化背景

行业与文化背景的了解，对于法语翻译是非常重要的一环。
行业知识包括行业术语和一些专业性语言结构的掌握；而文
化背景则包括语言和文化区别的了解。这一方面主要是涉及
到一些词汇的准确性和翻译的整体质量，比如句式选择、口
语特点、习惯表达方式等。在熟悉行业与文化背景的同时，
我们可以接触到不同的思维方式，这有助于帮助我们更深刻
理解翻译的意义，从而更细致准确地表达译意。

第五段：培养文化意识，提高翻译水平

文化意识是指在翻译的过程中，应该理解原文所处的文化环
境、风俗习惯、历史背景和演变等，以便更准确地传递信息
和思想。这样的一种文化意识的培养，比较注重一些文化背
景资料的开发、爱好爱民气氛的创造等。除了以上几点，作
为一名法语翻译人，剩下的还有很多需要考虑的内容，我们
要不断地练习，逐渐提高自己的技能，不断积累经验，追求
质量和速度的兼备。总之，通过以上几点的努力，我们能逐
渐提高自己的法语翻译水平，进而在工作中取得总体上的效



益。

马说翻译视频动画解释篇五

原文：

国风·卫风·氓

氓之蚩蚩，抱布贸丝。匪来贸丝，来即我谋。送子涉淇，至
于顿丘。匪我愆期，子无良媒。将予无怒，秋以为期。

乘彼垝垣，以望复关。不见复关，泣涕涟涟。既见复关，载
笑载言。尔卜尔筮，体无咎言。以尔车来，以我贿迁。

桑之未落，其叶沃若。于嗟鸠兮，无食桑葚。于嗟女兮，无
与士耽。士之耽兮，犹可说也。女之耽兮，不可说也。

桑之落矣，其黄而陨。自我徂尔，三岁食贫。淇水汤汤，渐
车帷裳。女也不爽，士贰其行。士也罔极，二三其德。

三岁为妇，靡室劳矣，夙兴夜寐，靡有朝矣。言既遂矣，至
于暴矣。兄弟不知，咥其笑矣。静言思之，躬自悼矣。

及尔偕老，老使我怨。淇则有岸，隰则有伴。总角之宴，言
笑晏晏。信誓旦旦，不思其反。反是不思，亦已焉哉。

译文：

农家小伙笑嘻嘻，抱着布币来换丝。原来不是来换丝，找我
商量婚姻事。我曾送你渡淇水，直到顿丘才告辞。并非我要
拖日子，你无良媒来联系。请你不要生我气，重订秋天作婚
期。

我曾登那缺墙上，遥望复关盼情郎。望穿秋水不见人，心中



焦急泪汪汪。既见郎从复关来，有笑有说心欢畅。你快回去
占个卦，卦无凶兆望神帮。拉着你的车子来，快用车子搬嫁
妆。

桑叶未落密又繁，又嫩又润真好看。唉呀班鸠小鸟儿，见了
桑堪别嘴馋。唉呀年青姑娘们，见了男人别胡缠。男人要把
女人缠，说甩就甩他不管。女人若是恋男人，撒手摆脱难上
难。

桑树萎谢叶落净，枯黄憔悴任飘零。自从我到你家来，多年
吃苦受寒贫。淇水滔滔送我回，溅湿车帘冷冰冰。我做妻子
没过错，是你男人太无情。真真假假没定准，前后不一坏德
行。

结婚多年守妇道，我把家事一肩挑。起早睡晚勤操作，累死
累活非一朝。家业有成已安定，面目渐改施残暴。兄弟不知
我处境，见我回家哈哈笑。净思默想苦难言，只有独自暗伤
悼。

“与你偕老”当年话，老了怨苦更增加。淇水虽宽有堤岸，
沼泽虽阔有边涯。回顾少年未婚时，想你言笑多温雅。海誓
山盟还在耳，谁料翻脸变冤家。违背誓言你不顾，那就从此
算了吧。

马说翻译视频动画解释篇六

第一段：引言(200字)

翻译是一项令人挑战的任务，它要求翻译者具备出色的语言
能力、文化理解和忠实传达原文意思的能力。翻译读书不仅
是一种学习翻译技巧和提高语言水平的方式，还能让读者更
好地理解和掌握原文的精髓。通过大量的阅读和翻译实践，
我逐渐体会到了翻译的艺术和乐趣。



第二段：培养语感和文化理解(250字)

在翻译过程中，准确的语言表达是至关重要的。通过翻译读
书，我锻炼了自己的语感和双语表达能力，学会了如何将中
文的表达转化为合适的英文表达方式。同时，我也深入研究
了不同的文化差异。不同的语言和文化之间有着独特的表达
方式和思维方式。只有了解和理解这些差异，才能更好地传
达原文的意义和情感。

第三段：技术工具的应用(250字)

如今，翻译领域已经出现了许多技术工具，如机器翻译和语
料库。这些工具能够提高翻译的效率和准确性。在我的翻译
读书中，我学会了如何使用这些工具。机器翻译可以提供初
步的翻译结果，但它们往往无法完整地传达原文的意思。而
语料库则可以帮助翻译者找到大量的相似译文，从而提供更
好的参考。对于一个翻译者来说，掌握这些技术工具是非常
重要的，它们不仅可以提高翻译的质量，还能增加翻译的效
率。

第四段：译文与原文的关系(250字)

在翻译读书中，我认识到译文和原文之间的关系是紧密相连
的。译文应该忠实于原文，但也要适应目标语言和文化的背
景。这就需要翻译者在选择词汇、句式和文体时的灵活性和
判断力。有时候，直译并不能完全传达原文的意思，这时就
需要进行意译和调整。然而，这也需要翻译者有足够的语言
和文化背景知识，以避免误解和歧义。

第五段：翻译的乐趣与挑战(250字)

翻译读书给我带来了极大的乐趣和满足感。通过翻译，我能
够将不同语言和文化之间的相似之处和差异性加以体会和理
解。每一次成功的译文都是对自己能力的肯定和提升。然而，



翻译也是一项具有挑战性的任务。有时候，难以找到准确的
翻译，某些文化特点也很难在译文中完全传达。但是这些挑
战激励着我不断地学习和提高自己的翻译技能。

总结(200字)

通过翻译读书，我理解到翻译不仅仅是对语言的转换，更是
对文化的传播和理解。它要求翻译者具有良好的语言能力和
文化理解能力，同时灵活运用翻译技巧和工具。翻译读书让
我更加熟悉和了解不同文化之间的差异和相似之处，使我在
翻译工作中更加准确和专业。同时，翻译读书也给了我很多
乐趣和挑战，让我对翻译这个领域充满激情和动力。

马说翻译视频动画解释篇七

宋公及楚人战于泓。宋人既成列，楚人未既济。司马
曰：“彼众我寡，及其未既济也，请击之。”公曰：“不可。
”既济而未成列，又以告。

公曰：“未可。”既陈而后击之，宋师败绩。公伤股，门官
歼焉。国人皆咎公。公曰：“君子不重伤，不禽二毛。古之
为军也，不以阻隘也。寡人虽亡国之余，不鼓不成列。”

子鱼曰：“君未知战。勍敌之人，隘而不列，天赞我也。阻
而鼓之，不亦可乎？犹有惧焉！且今之勍者，皆吾敌也，岁
及胡耉，获则取之，何有于二毛！明耻教战，求杀敌也。伤
未及死，如何勿重？若爱重伤，则如勿伤；爱其二毛，则如
服焉。三军以利用也，金鼓以声气也。利而用之，阻隘可也；
声盛致志，鼓儳可也。”
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马说翻译视频动画解释篇八

原文

氓之蚩蚩，抱布贸丝。匪来贸丝，来即我谋。送子涉淇，至
于顿丘。匪我愆期，子无良媒。将子无怒，秋以为期。

乘彼垝垣，以望复关。不见复关，泣涕涟涟。既见复关，载
笑载言。尔卜尔筮，体无咎言。以尔车来，以我贿迁。(尔一
作：尓)

桑之未落，其叶沃若。于嗟鸠兮！无食桑葚。于嗟女兮！无
与士耽。士之耽兮，犹可说也。女之耽兮，不可说也。

桑之落矣，其黄而陨。自我徂尔，三岁食贫。淇水汤汤，渐
车帷裳。女也不爽，士贰其行。士也罔极，二三其德。

三岁为妇，靡室劳矣。夙兴夜寐，靡有朝矣。言既遂矣，至
于暴矣。兄弟不知，咥其笑矣。静言思之，躬自悼矣。

及尔偕老，老使我怨。淇则有岸，隰则有泮。总角之宴，言
笑晏晏，信誓旦旦，不思其反。反是不思，亦已焉哉！

翻译

憨厚农家小伙子，怀抱布匹来换丝。其实不是真换丝，找个
机会谈婚事。送郎送过淇水西，到了顿丘情依依。不是我愿
误佳期，你无媒人失礼仪。望郎休要发脾气，秋天到了来迎
娶。



爬上那垛破土墙，遥向复关凝神望。复关远在云雾中，不见
情郎泪千行。情郎即从复关来，又说又笑喜洋洋。你去卜卦
求神仙，没有凶兆心欢畅。赶着你的车子来，为我搬运好嫁
妆。

桑树叶子未落时，缀满枝头绿萋萋。嘘嘘那些斑鸠儿，别把
桑葚吃嘴里。哎呀年轻姑娘们，别对男人情依依。男人若是
恋上你，要丢便丢太容易。女人若是恋男子，要想解脱难挣
离。

桑树叶子落下了，枯黄憔悴任飘摇。自从嫁到你家来，三年
穷苦受煎熬。淇水茫茫送我归，水溅车帷湿又潮。我做妻子
没差错，是你男人太奸刁。反覆无常没准则，变心缺德耍花
招。

婚后多年守妇道，繁重家务不辞劳。起早睡晚不嫌苦，忙里
忙外非一朝。谁知家业已成后，渐渐对我施凶暴。兄弟不知
我处境，个个见我哈哈笑。静下心来细细想，独自伤神泪暗
抛。

当年发誓偕白头，如今未老心先忧。淇水滔滔终有岸，沼泽
虽宽有尽头。回想少时多欢乐，谈笑之间露温柔。海誓山盟
犹在耳，哪料反目竞成仇。莫再回想背盟事，既已终结便罢
休！

创作背景

《卫风·氓》是春秋时期的一首民歌。春秋时期生产力还相
当落后，妇女在家庭中经济上不独立，人格上形成对男子的
附属关系，男子一旦变心，就可以无所顾及的将她抛弃。当
时作为封建生产关系和等级制度的观念形态也逐步形成，妇
女的恋爱和婚姻常常受到礼教的束缚、父母的干涉和习俗的
责难，进一步形成了对妇女的精神桎梏。《卫风·氓》这首
诗正是当时社会痴情女子负心汉的反映。



整体赏析

《卫风·氓》是一首上古民间歌谣，以一个女子之口，率真
地述说了其情变经历和深切体验，是一帧情爱画卷的鲜活写
照，也为后人留下了当时风俗民情的宝贵资料。诗中男女双
方的矛盾冲突，从一个侧面反映了当时进步势力与反动势力
的斗争。这一斗争所显示出来的思想，不管在当时还是在以
后，都有鼓舞人们反抗恶势力、追求自由的进步意义。

这是一首夹杂抒情的叙事诗，将一个情爱故事表现得真切自
然。诗中女子情深意笃，爱得坦荡，爱得热烈。即便婚后之
怨，也是用心专深的折射。真真好一个善解人意、勤劳聪慧、
果敢率真、通情明义的鲜明形象。在婚前，她怀着对氓炽热
的深情，勇敢地冲破了礼法的束缚，毅然和氓同居，这在当
时来说，是一件难能可贵的事。按理说，婚后的生活应该是
和睦美好的。但事与愿违，她却被氓当牛马般使用，甚至被
打被弃。原因就是当时妇女在社会上和家庭中都没有地位，
而只是的丈夫的附庸。这种政治、经济的不平等决定了男女
在婚姻关系上的不平等，使氓得以随心所欲地玩弄、虐待妇
女而不受制裁，有抛弃妻子解除婚约的权利。“始乱终弃”
四字，正可概括氓对女子的罪恶行为。因此她虽曾勇敢地冲
破过封建的桎梏，但她的命运，终于同那些在父母之命、媒
妁之言压束下逆来顺受的妇女命运，很不幸地异途同归
了。“士之耽兮，犹可说也；女之耽也，不可说也！”诗人
满腔愤懑地控诉了这社会的不平，使这诗的思想意义更加深
化。诗中女主人公的惨痛经历，可说是阶级社会中千千万万
受压迫受损害的妇女命运的缩影，故能博得后世读者的共鸣。

诗中虽以抒情为主，所叙的故事也还不够完整细致，但它已
将女主人公的遭遇、命运，比较真实地反映出来，抒情叙事
融为一体，时而夹以慨叹式的议论。就这些方面说，这首诗
已初步具备中国式的叙事诗的某些特征。

《卫风·氓》这首诗的结构，是和它的故事情节与作者叙述



时激昂波动的情绪相适应的。全诗六章，每章十句，但并不像
《诗经》其他各篇采用复沓的形式，而是依照人物命运发展
的顺序，自然地加以抒写。它以赋为主，兼用比兴。赋以叙
事，兴以抒情，比在于加强叙事和抒情的色彩。

开头一、二章，《诗集传》云：“赋也。”具体描写男子向
女主人公求婚以至结婚的过程。那是在一次集市上，一个男
子以买丝为名，向女主人公吐露爱情，一会儿嬉皮笑脸，一
会儿又发脾气，可谓软硬兼施。可是这位单纯的女子看不透
他的本质，说是必须有人来说媒，最后将婚期订在秋天。从
此以后，女子朝思暮想，“乘彼垝垣，以望复关”，望不到
男子所住的复关，便泪流不止；既见复关，就像见到所恋之
人，不禁眉开眼笑。她还打卦占卜，预测婚事的吉凶。及至
男方派车前来迎娶，她就带着全部的财物，嫁了过去。这两
章叙事真切，历历可见，而诗人作为一个纯情少女的自我形
象，也刻画得栩栩如生。方玉润评这一段云：“不见则忧，
既见则喜，夫情之所不容已者，女殆痴于情者耳。”（《诗
经原始》）一个“痴”字，点出了此女钟情之深。

朱熹《诗集传》谓第三章“比而兴也”，第四章“兴也”，
也就是说这两章以抒情为主，诗中皆以桑树起兴，从诗人的
年轻貌美写到体衰色减，同时揭示了男子对她从热爱到厌弃
的经过。“桑之未落，其叶沃若”，以桑叶之润泽有光，比
喻女子的容颜亮丽。“桑之落矣，其黄而陨”，以桑叶的枯
黄飘落，比喻女子的憔悴和被弃。“于嗟鸠兮，无食桑葚；
于嗟女兮，无与士耽”，则以“戒鸠无食桑葚以兴下句戒女
无与士耽也”（《诗集传》）。桑葚是甜的，鸠多食则易致
醉；爱情是美好的，人多迷恋则易上当受骗。男人沉溺于爱
情犹可解脱。女子一旦堕入爱河，则无法挣离。这是多么沉
痛的语言！从桑叶青青到桑叶黄落，不仅显示了女子年龄的
由盛到衰，而且暗示了时光的'推移。“自我徂尔，三岁食
贫”，一般以为女子嫁过去三年，但另有一种解释：“三岁，
多年。按‘三’是虚数，言其多，不是实指三年。”（程俊英
《诗经译注》）实际上是说女子嫁过去好几年，夫妻关系渐



渐不和，终至破裂。女子不得已又坐着车子，渡过淇水，回
到娘家。她反覆考虑，自己并无一点差错，而是那个男
子“二三其德”。在这里女子以反省的口气回顾了婚后的生
活，找寻被遗弃的原因，结果得到了一条教训：在以男子为
中心的社会里，只有痴心女子负心汉。

诗之五章用赋的手法叙述被弃前后的处境，前六句承上
章“自我徂尔，三岁食贫”，补叙多年为妇的苦楚，她起早
睡晚，辛勤劳作，一旦日子好过一些，丈夫便变得暴戾残酷。
这个“暴”字可使人想像到丈夫的狰狞面目，以及女主人公
被虐待的情景。后四句写她回到娘家以后受到兄弟们的冷笑。
《诗集传》释此段云：“盖淫奔从人，不为兄弟所齿，故其
见弃而归，亦不为兄弟所恤，理固有必然者，亦何所归咎哉，
但自痛悼而已。”说女主人公“淫奔”，固不足取；但其他
的话可以帮助读者理解她当时所受到的精神压力和由此而产
生的内心矛盾。

第六章赋兼比兴，在抒情中叙事，当初他们相恋时，有说有
笑；男子则“信誓旦旦”，表示白头偕老。可是他还未老时
就产生怨恨，而且无法挽回。这里用了两个比喻：浩浩汤汤
的淇水，总有堤岸；广阔连绵的沼泽，也有边际。言外之意
是：“我的痛苦为什么竟没有到头的时候？”《诗集传》指出
“此则兴也”，其实它是比中有兴。诗人运用这两个比喻，
强烈地抒发了一腔怨愤，诉说了弃妇无边无际的痛苦。为了
摆脱这些痛苦，她下决心与那男子割断感情上的联系：“反
是不思，亦已焉哉！”从此后不再希望他回心转意，算了，
算了。然而她果真能做到吗？方玉润认为：“虽然口纵言已，
心岂能忘？”（《诗经原始》）从这女子一贯钟情的性格来
看，她对男子不可能在感情上一刀两断，这就是今天常说的
悲剧性格。

这首诗所写的婚姻悲剧，反映了当时社会普遍存在的情与礼
的矛盾与夫权对妇女的压迫。古礼认为女子嫁人，须有父母
之命，媒妁之言。如果“不待父母之命，媒妁之言，钻穴隙



相窥，逾墙相从，则父母国人皆贱之”（《孟子·滕文公》
下）。这位女子开始时是在集市上与一平民一见钟情、私订
终身的，后来又乘垝垣相望，显然与礼有悖，终遭丈夫的休
弃，兄弟的讥讽。她对爱情的热烈追求与旧礼教产生直接的
冲突，因而导致了婚姻悲剧的发生。在几千年的封建社会中，
这是具有典型意义的。

如上所述，这首诗所写的故事虽不够细腻完整，但已讲清了
基本事实，展示了主人公的命运，有人认为它已具有戏剧因
素，不为无见。戏剧的主要因素是在矛盾冲突中刻画主要人
物的性格，这一点此诗业已具备。尤为可贵的是在展示女主
人公悲剧命运的同时，诗人以浓墨重彩，描写了深挚而复杂
的感情，或喜或悲，或爱或恨，从而塑造出这是一个有血有
肉、有鲜明个性的悲剧人物形象。

此诗充分运用了赋比兴交替使用的手法，时时注意情与景的
结合，它首先展示了古代集市贸易的一个侧面，以后显示了
古代嫁娶的简单礼俗。特别是将一条淇水作为背景贯穿全诗，
显示了构思的严密与巧妙。如“送子涉淇，至於顿丘”，写
相恋时的依依不舍；“淇水汤汤，渐车帷裳”，写被弃後再
涉淇水返回娘家的情景；“淇则有岸，隰则有泮”，则以生
活中所经历的印象最深的场景兴起内心的感情。同是一条淇
水，随著主人公前后处境的不同，表现了悲喜不同的心境，
真是情以物迁，情与景会，极为巧妙。

马说翻译视频动画解释篇九

对于翻译工作者来说，词典是必不可少的工具之一。词典的
作用不仅是帮助我们找到词语的意思，更重要的是它能够提
供一些文化背景和语言的细节，使我们更好地理解和翻译文
本。在这篇文章中，我将分享一些我的词典翻译心得体会。

第二段：选择合适的词典



在选择词典时，我们应该根据不同的需求选择不同的词典。
对于英语学习者而言，牛津词典是必备的，特别是在学习英
语时，我们需要学习英语的用法、发音规则、例句及常见搭
配等。对于专业词汇，例如医学、法律等领域，我们需要根
据不同领域选择专业词典。

第三段：注意词义的细微差别

即使是常用词，也存在着细微的差别，例如“凋谢”和“枯
萎”这两个词，在语义上有很大的区别。在翻译过程中，我
们需要理解词义的细微差别，从而选择更合适的中文译词。

第四段：考虑语言背景和文化差异

随着全球化的发展，越来越多的人们使用英语作为通用语言。
然而，不同的语言和文化之间存在着很多差异。因此，我们
需要了解文化背景和语言差异，以确保翻译的准确性和得体
性。例如，中式英语中的“小学语文课”在美式英语中通常
被翻译为“elementary school language arts”。

第五段：细心与耐心

最后，我想强调的是，词典翻译需要细心和耐心。需要我们
耐心地查找和比较不同的词典，同时仔细阅读它们提供的信
息，包括例句、成语、用法、同义词和反义词等。这需要我
们花费大量的时间和精力，但这是翻译准确性和语言表达的
基础。

结论

总的来说，词典对于翻译工作者来说是必不可少的工具之一，
但仅仅使用词典来进行翻译是不够的。我们需要选择合适的
词典，注意词义的细微差别，考虑语言背景和文化差异，以
及付出细心和耐心。只有在深入理解并将这些心得融入到实



际工作中，我们才能真正做好翻译工作。


